	SALES CONTRACT

# R-OD-19-0

	ДОГОВОР КУПЛИ-ПРОДАЖИ

№ R-OD-19-0

	Moscow
	of _______ ___, 20__
	г. Москва
	от «____» ________ 20__

	Joint Stock Company Caspian Pipeline Consortium – R (abbreviated name –  CPC-R) represented by Shmakov V.A., General Manager Operations,  acting by virtue of Power of Attorney № 83/19 as of February, 18 2019 hereinafter referred to as “SELLER”, on the one hand, and ____________________________, acting by virtue of Charter, hereinafter referred to as “BUYER”, for the other party, hereinafter collectively referred to as the ”Parties” ,by entering into this Sales Contract (hereinafter “Сontract”) acknowledge their agreement on the following: 

	Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум - Р» (сокращенное наименование – АО «КТК-Р») в лице Генерального менеджера по эксплуатации Шмакова Владимира Александровича, действующего на основании доверенности № 83/19 от 18.02.2019 г., именуемое в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ», с одной стороны, и __________________, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «ПОКУПАТЕЛЬ», с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», подписанием настоящего договора купли-продажи (далее именуемый «Договор») подтверждают достижение соглашения о нижеследующем:


	I. AGREEMENT SUBJECT MATTER
	I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


	1.1 SELLER sells while BUYER buys used materials (hereinafter "Goods") on the terms and conditions set forth below.

Detailed Goods Specification is given in Exhibit No.1 being an integral part hereof

	1.1 ПРОДАВЕЦ продаёт, а ПОКУПАТЕЛЬ покупает ранее бывшие в эксплуатации материалы (далее – «Товар») на условиях, оговоренных ниже.

Подробная спецификация Товара приводится в Приложении № 1, которое является неотъемлемой частью настоящего договора.


	II. SALES TERMS AND CONDITIONS
	II. УСЛОВИЯ КУПЛИ-ПРОДАЖИ


	2.1 BUYER undertakes to perform the following at its own expense using appropriate work practices:
- Load Goods at the storage location indicated in Exhibit No.1;

- Pick up Goods from the storage location indicated in Exhibit No.1;

2.2 BUYER undertakes to pick up Goods within one (2) month after the prepayment is credited to the SELLER’s bank account.
2.3 BUYER shall provide at its own cost all personnel, permits, equipment, tools, fuel, procurement items, materials, transport and other means required to load the Goods on BUYER’s vehicles hereunder except for the items SELLER agrees to provide in writing.

2.4 Loading and pickup of Goods are allowed from 8:00 through 16:00 Monday-Friday except from non-business public holidays approved by RF laws. If BUYER is willing to pick up Goods during weekends or on any day other than those specified above, BUYER shall receive from SELLER a preliminary consent in writing.
	2.1.В рамках настоящего Договора ПОКУПАТЕЛЬ обязуется осуществить собственными силами и за свой счет с применением надлежащей производственной технологии следующее:

- погрузка Товара с площадки хранения Товара, указанной в Приложении №1;

- вывоз Товара с площадки хранения Товара, указанной в Приложении №1;

2.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется вывезти Товар в течение 2 (двух) месяцев после поступления предоплаты на счет ПРОДАВЦА.
2.3.ПОКУПАТЕЛЬ за свой счет предоставляет весь персонал, разрешения, механическое оборудование, инструменты, топливо, предметы снабжения, материалы, транспорт и все прочие средства, необходимые для погрузки Товара на автотранспорт ПОКУПАТЕЛЯ по настоящему Договору, за исключением таких предметов, которые письменно согласится предоставить ПРОДАВЕЦ.

2.4. Погрузка и вывоз Товара осуществляются с 8:00 до 16:00 с понедельника по пятницу еженедельно, за исключением утверждённых законодательством РФ нерабочих праздничных дней. ПОКУПАТЕЛЬ должен получить от ПРОДАВЦА предварительное письменное согласие на вывоз Товара в выходные дни или в иной период времени, отличный от того, что указан выше.


	III. GOODS ACCEPTANCE AND DELIVERY TERMS AND CONDITIONS

	III. УСЛОВИЯ ПРИЕМА-ПЕРЕДАЧИ ТОВАРА

	3.1 SELLER shall transfer Goods to BUYER at the Goods storage location against Act of transfer of fixed assets form ОС-1 or invoice M-15.

3.2
SELLER shall provide the following documents to BUYER when transferring Goods:

- VAT invoice;

- Act of transfer of fixed assets form ОС-1 or invoice M-15;
3.3 The title to Goods shall be transferred to BUYER once the Parties sign the Act of transfer of fixed assets form ОС-1 or invoice M-15. At the same instant, all risks of accidental loss or damage shall also be transferred to BUYER.

3.4 BUYER can access the SELLER’s site to pick up Goods against special passes and after SELLER receives in full the payment for Goods in accordance with Clause 5.1.

3.5 It is not allowed to pick up Goods, which have not been paid for in accordance with Clause 5.1.
	3.1. Передача Товара осуществляется ПРОДАВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ с площадки хранения Товара на основании Акта приема-передачи по форме ОС-1 или накладной по форме М-15 для МБП.

3.2. При передаче Товара ПРОДАВЕЦ предоставляет ПОКУПАТЕЛЮ следующие документы:

- Счёт-фактуру;

- Акт-приема передачи по форме ОС-1 или накладной по форме М-15 для МБП;

3.3 Право собственности на Товар переходит на ПОКУПАТЕЛЯ с момента подписания Сторонами Акта приема-передачи по форме ОС-1 или накладной по форме М-15 для МБП. С этого же момента на ПОКУПАТЕЛЯ переходят все риски случайной гибели Товара. 

3.4 Доступ ПОКУПАТЕЛЯ на территорию ПРОДАВЦА для осуществления вывоза Товара производится по специально оформленным пропускам и после получения ПРОДАВЦОМ оплаты в полном объеме за Товар согласно п.5.1. Договора.

3.5. Не допускается вывоз Товара, не оплаченного согласно п.5.1. Договора


	IV. AGREEMENT VALUE
	IV. ЦЕНА ДОГОВОРА


	4.1. The price of the Goods shall be 78 000,00 (seventy eight thousand and 00/100) Rubles, excluding VAT 20%.
VAT shall be paid by the Purchaser over and above the Agreement Price at the rate stipulated by the legislation of the Russian Federation if the Supplier is a VAT payer.
4.2. The price specified in clause 4.1 hereof shall be fixed and not subject to any change during the validity period hereof.
	4.1. Цена Товара составляет 78 000,00 (семьдесят восемь тысяч и 66/100) российских рублей, не включая НДС 20%.
НДС оплачивается Покупателем сверх Цены Договора по ставке, установленной законодательством Российской Федерации, если Поставщик является налогоплательщиком НДС.
4.2. Цена, указанная в пп.4.1. настоящего Договора, является фиксированной, и не подлежит изменению в течение срока его действия.


	V. TERMS OF PAYMENT
	V. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


	5.1 Payment shall be made by a bank transfer in the following way:
	5.1. Платеж будет осуществляться посредством банковского перевода следующим образом:

	- 100% prepayment of the total value of the Goods.
- VAT is paid by the buyer in accordance with the legislation of the Russian Federation;
- Prepayment for the Goods shall be made within 10 (ten) business days after BUYER receives a duly issued original invoice signed by SELLER.
	- 100% предоплата общей стоимости Товара.
- НДС оплачивается покупателем в соответствии с законодательством РФ;
- предоплата за Товар производится в течение 10 (Десяти) рабочих дней от даты получения ПОКУПАТЕЛЕМ надлежащим образом оформленного ПРОДАВЦОМ оригинала счета.

	5.2 The date when the funds are credited to the SELLER’s settlement account shall be deemed the date of payment. Each Party shall cover its own banking fees.  An agency bank fee, if any, shall be paid by BUYER.
	5.2. Датой платежа считается дата зачисления денежных средств на расчетный счет ПРОДАВЦА. Каждая сторона самостоятельно оплачивает свои банковские расходы. Расходы банка посредника, в случае наличия такого, оплачиваются ПОКУПАТЕЛЕМ.


	VI. QUALITY OF GOODS
	VI. КAЧЕСТВО ТОВАРА


	6.1 Buyer has examined Goods in advance. It has no claims to the quality of Goods. There is no warranty to these Goods.

	6.1. Покупатель предварительно осмотрел Товар, претензий к качеству Товара не имеет. Гарантии на Товар не распространяются.


	VII. LIABILITY OF THE PARTIES
	VII. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	7.1. For non-fulfillment or improper fulfillment of their commitments hereunder SELLER and BUYER shall be liable with their property in accordance with effective Russian laws. 

7.2 BUYER shall release SELLER from any liability, indemnify  and hold harmless SELLER, its shareholders and their officers, directors and employees from and against all claims, demands and grounds for claims of any kind and nature arisen in connection with this Agreement or performance of work and services hereunder as a result of damage caused to BUYER’s personnel or property.
	7.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору ПРОДАВЕЦ и ПОКУПАТЕЛЬ отвечают своим имуществом в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации
7.2 ПОКУПАТЕЛЬ соглашается освободить ПРОДАВЦА, его акционеров и их должностных лиц, директоров и сотрудников ПРОДАВЦА от ответственности, которая может возникнуть в связи со всеми претензиями, требованиями и основаниями для иска любого рода и характера, возникающими в связи с настоящим Договором или выполнением работ или услуг на его основании, вследствие причинения ущерба работникам и имуществу ПОКУПАТЕЛЯ.


	VIII. MISCELLENEOUS

	VIII. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	8.1 SELLER is entitled to terminate this Agreement by forwarding a 10-day (calendar) advance notice in writing on the following grounds:

- delay in payment more than 10 (ten) business days, 

- delay in Goods  pickup more than 10 (ten) business days,

- breach of clauses 8.7, 8.8. hereof. 
	8.1. ПРОДАВЕЦ вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке путем направления уведомления за 10 (десять) календарных дней до даты расторжения в следующих случаях: 

- в случае просрочки оплаты Товара более чем на 10 (десять) рабочих дней, 

- в случае просрочки вывоза Товара более чем на 10 (десять) рабочих дней, 

- в случае нарушения ПОКУПАТЕЛЕМ условий п.8.7, п.8.8.  Договора.

	8.2 BYUER undertakes to comply with SELLER’s safety rules and procedure during loading of the Goods on BUYER’s vehicles.
	8.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется выполнять требования охраны труда, промышленной и пожарной безопасности, а также требования по охране окружающей среды ПРОДАВЦА при осуществлении погрузки Товара на автотранспорт ПОКУПАТЕЛЯ, а также требования действующего законодательства Российской Федерации.

	8.3 The term of this Agreement shall and shall remain in full force and effect until the Parties have fully discharged their respective obligations hereunder.
	8.3. Договор вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств по нему.

	8.4 This Agreement represents the complete concord of the Parties. After signing hereof, all previous written and verbal agreements, negotiations, and correspondence between the Parties with regard to Agreement shall be superseded and have no further force or effect. It may be changed, reviewed or revised only at mutual writing consent of the Parties.
	8.4. Настоящий Договор представляет собой полную договоренность между Сторонами. После подписания Договора все предыдущие письменные и устные соглашения, переговоры, переписка между Сторонами, относящиеся к Договору, утрачивают силу.  Договор может быть изменен, пересмотрен или откорректирован только по взаимному письменному согласию Сторон.

	8.5. This Agreement is made in two counterparts in Russian and English, one copy’s for SELLER, one copy for BUYER. In the event of any discrepancies, the text in Russian shall prevail.
	8.5. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском и английском языках один экземпляра для ПРОДАВЦА и один экземпляр для ПОКУПАТЕЛЯ.  В случае разночтений текст на русском языке имеет преобладающую силу.

	8.6 This Agreement shall be governed by and applied and construed in accordance with the Russian Federation laws.
All disputes hereunder shall be resolved by pre-court dispute settlement procedure. Time period for consideration of a claim – 15 calendar days. Should pre-court dispute settlement procedure fails the disputes shall be resolved through court litigation by the Moscow Arbitration Court.
	8.6. Настоящий Договор регулируется и подлежит применению и толкованию в соответствии с законодательством Российской Федерации.
Все споры, связанные с исполнением настоящего Договора, рассматриваются в претензионном порядке. Срок рассмотрения претензии – 15 календарных дней с даты получения претензии. В случае если споры не урегулированы Сторонами в претензионном порядке, они разрешаются Арбитражным судом города Москвы.

	8.7 BUYER, in the performance of this Agreement, shall comply and cause its employees, agents and subcontractors to comply with CPC Code of Business Conduct, CPC Business Principles, Procedure for Notification by CPC-R Personnel of Security Service about Threats of Illegal Interference and Illegal Interference Occurrences.
	8.7. 
ПОКУПАТЕЛЬ при исполнении Договора соблюдает сам и обеспечивает соблюдение своими работниками, агентами и субподрядчиками требований «Кодекса Делового Поведения КТК», «Принципов хозяйственной деятельности КТК», «Порядка информирования работниками  Закрытого акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства».


	8.8 BUYER confirms having received a copy of “CPC’s Business Principles” and “CPC’s Code of Business Conduct”.  BUYER fully accepts that observance by BUYER of “CPC’s Business Principles” when doing business with SELLER, is a condition for BUYER, and commits therefore not to violate any of the “CPC’s Business Principles” when performing work in connection with this Agreement.

In the event that BUYER supplies staff who shall represent SELLER for any third parties, BUYER also commits that such staff will behave in a manner that is consistent with the CPC Code of Business Conduct, CPC Business Principles, Procedure for Notification by CPC-R Personnel of Security Service about Threats of Illegal Interference and Illegal Interference Occurrences.
8.9. Any wastes generated in the course of Goods transportation and/or usage shall belong to BUYER starting the moment when the Parties sign the Act of transfer of fixed assets form ОС-1 or invoice M-15.  

8.10 BUYER undertakes to use purchased Goods in compliance with the effective legislation of the Russian Federation, including environmental laws.
8.11. BUYER purchases Goods hereunder not to dispose them as wastes.
8.12. Attached hereto as an integral part hereof is Exhibit 1 “Specification”.

	8.8. ПОКУПАТЕЛЬ подтверждает получение копий «Принципов хозяйственной деятельности КТК» и «Кодекса делового поведения КТК». ПОКУПАТЕЛЬ соглашается с тем, что соблюдение ПОКУПАТЕЛЕМ «Принципов хозяйственной деятельности КТК», «Принципов хозяйственной деятельности КТК», «Порядка информирования работниками  Закрытого акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства» при сотрудничестве с ПРОДАВЦОМ является обязательным требованием и существенным условием настоящего Договора и обязуется не нарушать ни одно из условий указанных документов.
Если ПОКУПАТЕЛЬ предоставляет персонал, который будет представлять ПРОДАВЦА перед третьими лицами, ПОКУПАТЕЛЬ также гарантирует, что такой персонал будет действовать в соответствии с  требованиями выше-указанных документов.
8.9. Все возможные отходы, образующиеся в процессе транспортировки и/или использования Товара, принадлежат ПОКУПАТЕЛЮ с момента подписания Сторонами Акта приема-передачи по форме ОС-1 или накладной по форме М-15 для МБП
8.10. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется использовать приобретенный Товар, в соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации, включая природоохранное законодательство.

8.11. Покупатель приобретает Товара в рамках настоящего Договора не для целей утилизации Товара как отходов.

8.12. К настоящему Договору прилагается и является его неотъемлемой частью следующее приложение:

Приложение № 1: «Спецификация».


	ADDRESSES AND BANK DETAILS:

	АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:


	SELLER:
	ПРОДАВЕЦ:


	 CPC-R
	АО «КТК-Р»

	Postal Address: Pavlovskaya str., 7,  bldg.1, Moscow 115093 Russia
	Почтовый адрес: 115093, Российская Федерация, г. Москва, ул. Павловская, д. 7, строение 1

	Legal Address: Marine Terminal, Territory Primorsky Okrug, Novorossiysk, 353900, Krasnodar Krai, Russian Federation
	Юридический адрес: РФ, Краснодарский Край 353900, г. Новороссийск, территория Приморский округ Морской терминал

	Bank Details:
40702810338250041931

OJSC Sberbank  Moscow 
c/a 30101810400000000225 

BIC 044525225
INN 2310040800

KPP 231501001/997250001
OKPO 48432499
OKVED 49.50.11

OGRN 1022302390736

	Банковские реквизиты:
40702810338250041931

в ПАО Сбербанк, г. Москва,
к/с 30101810400000000225 

БИК 044525225

INN 2310040800
КПП 231501001/997250001
ОКПО 48432499
ОКВЭД 49.50.11

ОГРН 1022302390736


	
	

	BUYER
	ПОКУПАТЕЛЬ

	
	

	
	

	
	

	
	


	SELLER/ ПРОДАВЕЦ
 CPC-R/АО «КТК-P»
___________________________________________
Shmakov V.A.

General Manager Field Operations/

Шмаков В.А.,
Генеральный менеджер по эксплуатации
___________________________________
 
	BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ

_________________________________________

Director / Директор
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